O0Js1ikoBa KapTKa aucepTaii

I. 3arasibHi BimOMOCTI

Jep>kaBHUH 00J1iKOBHI HOMeEP: 0407U003771
Oco006J1uBi TO3HAYKH: BinKpura

JaTa peectpauii: 11-10-2007

Craryc: 3axumeHa

PexBi3utu Hakasy MOH / Haka3y 3aKjazy:

I1. BizomocrTi nipo 3700yBaya

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. banabyxa KatepuHa BosogumupiBHa

2. Balabukha Kateryna Volodymyrivna
KBasmigikamis:

InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs
Bup, pucepranii: kanguzaar Hayk
AcnipaHTypa//IOKTOpPaHTypa: Hi

IIIndp HayKoBOi creniaIbHOCTI: 13.00.02

Ha3Ba HayKOBOIi CIeniaIbHOCTI: Teopis i MeToaMKa HABYAHHS (3 Tasly3€il 3HAHD)

T'anyss / ramysi 3HaHB. He 3aCTOCOBYETHCS

OcBiTHBO-HayKOBa Mporpama 3i creniaJbHOCTI: He 3acTocoByeTbCs

Jata 3axHcTy: 06-10-2007

CreniaJbHICTh 32 OCBiTOIO: 0305

Micue po60oTH 34,00yBaya: Ozechbka HaL[iOHAIbHA PUAMYHA aKaeMisl

Kopg 3a €IPIIOY: 20933314

Micue3Haxoa KeHHs: 65009, M. Ogneca, By/1.. PoHTaHCHKa 10pora, 23

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTepcTBO OCBIiTH | HayKy YKpaiHu

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs



I11. BimomMocTi mpo opranizariiio, e Big0OyBcsl 3aXHCT

Iudp cnenianizoBaHoi BYEHOI pagH (Pa30Boi CIeliaJi30BaHOi BYEHOI pazu): K 41.053.04
IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:

Kop 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma ByracHoCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

IV. BimomocTi Ipo niznpueMcTBO, YCTaHOBY, OpraHi3alliio, B sIKi# 0yJ10
BHKOHAHO JHCEPTaIlilo

IloBHEe HaliMEeHYBaHHS IOPUAHYHOL 0CO0H: TTiBIeHHOYKPaiHChKUIA I€PKABHUIA MeIarOTiYHUI YHiBEPCUTET

iMeHi K.JI.Ymu1HChKOTO

Kopg 3a €IPIIOY: 02125473

Micue3Haxoa KeHHs: 65020,Ykpaina,Oneca,By1. CTapornopTodpaHKiBcbKa, 26
dopma By1acHoCTI:

Cdepa praBJIiHHﬂ: MiHicTepcTBO OCBiTH 1 HayKU YKpaiHu

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

V. BimomocTi npo guceprauiio

Mosga guceprarii:

Koau TemaTHYHHUX PYOPHK: 14.35.09

Tema gucepranii:

1. IlinroroBka MaiOyTHIX yYMTeJiB iHO3EMHOI MOBU [0 HAaBYaHHS CTapIIOKJIACHUKIB Ppaseosiorii

2. Foreign language teachers' training for teaching phraseology to senior pupils

Pedepar:

1. O6'eKT - iHIIOMOBHA HaBYaJIbHO-MOBJIEHHEBA JIisIJIbHICTh MAlOYTHIX y4UTeIiB. MeTa - BUBHAUUTH Ta HAYKOBO
OOI'PYHTYBATH I€JAroriyHi yMoBu (POpMyBaHHS FOTOBHOCTI MaliOyTHIX yYUTEIB iHO3EMHOI MOBHU IO HAaBYaHHS
CTapLIOKJIACHUKIB )pa3eosIorii, po3poOUTH eKCIIEPUMEHTAIbHY MOZEb (POPMYBaHHS TOTOBHOCTI MaliOyTHixX
y4YUTEJIiB iIHO3EMHOI MOBU [I0 HABYAHHS CTApUIOKJIACHUKIB pas3eoJiorii Ta eKCriepuMeHTaIbHO IIepeBipUTH ii
eeKTUBHICTb. METOIM NOCIiIKEHHS: TEOPETUYHI ! emnipuyHi. TeopeTnyHi pe3ysibTaT i HOBU3HA - BIIEpPILE
BM3HAY€HO CYTHICTh i CTPYKTYPy HaBUYaHHS iHIIOMOBHOI (ppa3eoorii K acleKTy MigrOTOBKU MaliOyTHIX YYUTEiB 10
iHImOMOBHOI ITpodeciliHO-TIefaroriyHoi AisIbHOCTI; PO3PO6JIEHO i1 eKCIIEPUMEHTAJIBHO IIEPEBIPEHO MOZEJIb
(opMyBaHHS TOTOBHOCTI MalOyTHIX y4uTeJIiB iHO3EMHOI MOBU JJO HaBYaHHS CTapIIOKJIACHUKIB paseoJiorii;
0XapaKTepU30BaHO PiBHi Ipo@eciliHOi FOTOBHOCTI MailbyTHIX yunTeJliB IHO3€MHOI MOBU JI0 HABYAHHS

CTapUIOKJIACHUKIB (Ppa3eoiorii; yTOUHEHO NOHSATTA "IpodeCifiHO-TIeAaroriyHa AisibHICT", "IHIMOMOBHA

npodeciiiHo-TIejaroriyHa IisyibHICTh", "TOTOBHICTb 00 npodeciiiHo-nenaroriyHoi gisnpHocTi". [IpakTryHi



Pe3yJIbTaTU - PO3POOJIEHO CIELKYPC, CrieliceMiHap, METOANYHI BKa3iBKH1, CUCTEMY BIIpaB Ta KOMILJIEKC 3aBJIaHb 3
TEeMHU JIOCTIIKEeHHS], YKIaTneHo Ppa3eosoriyHuil CIOBHUK-MIHIMYM 77151 36araueHHsI CJIOBHMKOBOTO 3a1acy
CTYJeHTiB 4-T10 Kypcy ¢akyabTeTiB iHo3eMHUX MOB.YipoBazpkeHo B 3011, BH3 nenaroriynoro npodiso.
EdexTuBHICTb YIPOBa>KeHHS - BUCOKA. Cdepa (ranysb) BAKOPUCTAHHS - NI€JJarorivyHa, MKijIbHi HaBYaJIbHi 3aKJIanu,

BUIIIi 3aKJIay TefaroriyHoi OCBITH.

2. Research topic - pre-service teachers' foreign language speaking and learning activity. Research focus - to
define and scientifically specify the pedagogical conditions of foreign language teachers' training for teaching
phraseology to senior pupils; to model and check the effectiveness of the process of pre-service foreign language
teachers' training for teaching phraseology to senior pupils. Methods of research: theoretical and empirical. The
theoretical results and novelty - the structure and essence of teaching foreign phraseology as an aspect of pre-
service teachers' training for professional foreign language teaching activity has been defined; the model of pre-
service foreign language teachers' training for teaching phraseology to senior pupils has been worked out and
experimentally checked; the levels of professional pre-service foreign language teachers' readiness to teach
phraseology to senior pupils has been identified and characterized; the notions "professional teaching activity",

"readiness for professional teaching activity", "professional foreign language teaching activity" have been specified.
The practical results: the special practical course, the special seminar workshop, the practical recommendations,
the complex of exercises on the topic of research have been worked out; the phraseological mini-thesaurus to
enrich the 4-th year students' vocabulary with phraseological units has been compiled. The results have been
applied in schools and high educational establishments of pedagogical profile. The applying effectiveness is high.
The sphere of applying - pedagogical, schools, high educational establishments of pedagogical profile.

Jep>kaBHHH peecTpaniliHuil Homep [iP:

IIpiopuTeTHHI HaNIpSIM PO3BUTKY HayKH i TEXHIKH:
CrpareriyHui NpiopUTETHUI HAIIPSIM iHHOBaLilHOI AiJIbBHOCTI:
ITizcyMKH BOCTiI>KEeHHS:

Iy6sikaii:

HaykoBa (HayKOBO-TE€XHiYHa) IPOAYKILis:
ConiasiIbHO-€KOHOMIYHA CIIPSIMOBAHICTh:

OxoponHi goKymeHTH Ha OIIIB:

BrnpoBaa>keHHs pe3yJIbTaTiB AHcepTalii:

3B'A130K 3 HAYKOBHMH TEMaMH:

VI. BizoMmocCTi Ipo HayKOBOr0 KePiBHHKA /KEPiBHUKIB (KOHCYJIbTaHTA)

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. Bonnap Caitsiana BikropiBHa

2. Bodnar Svytlana Viktorivna

KBasigikanis: k.nemn.n., 13.00.02
InenTudikarop ORCID ID: He sacrocosyerncs
JoparkoBa iHdpopmamnist:

IloBHEe HaHMEHYBaHHS IOPHIHYHOI 0COOH:



Kopg 3a €IPIIOY:
Micue3HaxoaKeHHS:
dopma BaacHOCTI:
Cdepa ynpasiiHHS:

Imentudikarop ROR: He zacrocoyerbcs

VII. BizomocTi npo odiniiHHX ONIOHEHTIB Ta PELeH3€HTiB
OdiuiiiHi OTIOHEHTH
Baacwue IlpizBumie Im's Ilo-6aTbKOBI:

1. Xapnos 'eopriit OnekcaHgpoBuy

2. XapusoB I'eopriit OsiekcaHapOBUY

KBasidikanis: n.nen.n., 13.00.02
ImenTudikarop ORCID ID: He zactocoyerbcs
JonaTkoBa iHdopmanist:

TloBHe HaliMEeHYBaHHS IOPHIHYHOI 0COOH:
Kop 3a €IPIIOY:

Micue3Haxoa KeHHS:

dopma ByracHOCTI:

Cdepa ynpasiiHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

BiacHe IIpizBuie Im'sa I1o-6aTbKOBI:
1. JobpoBosnbchka Jliogmuna BosnogumupisHa

2. lobpoBoJibchbKa JltonMuna BosogumupiBHa

KBasigikanis: k.nexn.u., 13.00.02
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyetscs
HoparkoBa indopmamnist:

IloBHe HaliIMeHYBaHHS OPUAUYHOI 0COOH:
Kopg 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

Imentudikarop ROR: He zacrocoyerbcs

PeuenseHTu



VIII. 3akr04Hi BimoMocTi
BiiacHe IIpi3Buie Im'sa I1o-6aTbKOBI
TOJIOBH pagu

BaacHe IlpizBuiie Im's ITo-6aTbKOBI
rOJIOBYIOYOTO Ha 3acCifiaHHi
BigmoBigasbHUH 32 MiATOTOBKY

00JIIKOBHX JOKYMEHTIB

PeecTpartop

KepiBHuk Bigginy YKpIHTEI, mpo €
BiZITIOBiZaJIbHUM 3a PEECTpalLilo HayKoBOi

OisIJIbHOCTI

Kapnosa Esnna EnyapuisHa

Kaprniosa Esnna Enyapuisaa

FOpuenko T.A.



